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y e n  a j a k  - -  у г о щ е н и е  п л е м я н н и к о в  н а  р о д о в о м  п р а з д н и к е ,  у с т р о е н н о м  
р о д о м  М о і ш о л д о р  д л я  р о д а  Ч е р і і с  ( д о л и н а  A k c a j  н а  р .  К а ш к а - с у ) .

И . П . Д Ы Р Е Н К О В А .

Брак, термины родства и психические запреты у кыргызов.

Dyr e nkowa .  — Le mariage, les termes de parenté et les defenses 
psychiques chez les Kirghizes.

( П о  м а т е р и а л у ,  с о б р а н н о м у  л е т о м  1 9 2 6  г .  в  Н а р ы н с к о м  р а й о н е  С е м и р е ч е н с к о Г і  о б л . )  >).

Общие замечания:
1) Кыргызы строго различают категорию родства в собственном 

смысле от так называемого свойства. В свою очередь, родство рас­
падается на родство по отцовской линии и родство по материнской 
линии.

2) Для кыргызской терминологии родства, прежде всего, харак­
терно то, что в ней явственно сохранились черты классификационной 
системы. Целый ряд терминов применяется к целому классу лиц, 
по отношению к которым в нашей системе допускаются только тер­
мины индивидуальные или описательные. Так, термин Аке приме­
няется ко всем братьям отца, родным, двоюродным и т. д. (подробно 
термины даны в общей таблице родственных названий); термин Eye— 
к старшим сестрам, как родным, так и двоюродным, троюродным 
и т. д. по отцовской лийии: сіцді — к младшим сестрам всех степеней 
родства.

Как и в других классификационных системах, здесь существуют раз­
личные термины для обозначения сестры в зависимости от пола лица 
говорящего. Далее, характерно, что наряду с классификационным

! )  С р е д и  р о д а  Ч е р і к  в  д о л и н е  А р п а ,  н а  р .  К у р с а н - т а ш  и  р о д а  М о і щ о л д о р  в  д о л и н е  
A k c a j ,  н а  р .  Ч о ц - к о с а р т .
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характером терминологии, в терминах родства- по отцовской линии 
строго проводится дифференциация по старшинству лет. Так, в тер­
минологии различают классы сестер старше говорящего и сестер мо­
ложе говорящего.; тоже по отношению к братьям, дядьям и т. д.

Наоборот, в материнском родстве дифференциация'"по.^.старшин­
ству лет совершенно отсутствует, но зато* в-'нём; -строго •.'соблюдается 
старшинство по ^поколениям, которое,- в .свою очередь, совершенно 
не принимается во внимание в .отцовском родстве. Так, например, 
по отцовскому родству, дядя, б р а г  отца, если он по возрасту моложе 
племянника, называет последнего так нее, как старшего брата или 
своего дядю и обратно— сам носит название младшего брата. Дядя же 
по материнской линии имеет один только термин, независимо от воз­
раста. Наконец, следует отметить, что существуют двойственные тер­
мины для отца и матери. Одни употребляются при жизни бабки 
и д ед а ,'д р у ги е— после их смерти. ;

РоДствопо отцу.-Род у кыргызов агнатный. Настоящими родствен­
никами ! считаются лишь родственники по мужской, линии отцаІ В пред­
ставлении кыргыза, родство это должно быть вечным, но в настоящее 
время оно ограничивается определенным коленом. Это ограничение ска­
зывается в разрешении браков после седьмого колена. Родственники отца 
по женской линии переходят в разряд і,іен’ов, т.-е. племянников. Здесь 
родство прекращается в третьем колене (род Черік) или самое позд­
нее—в седьмом (род Моц^олдор).

В номенклатуре родства у кыргызов имеются следующие род­
ственные термины:

д л я  с т а р ш е г о  н  м л а д ш е г о  б р а т а  д е д а  ( п о  м у ж с к о й  л и н и и ) ,  
д л я  о т ц а .  . .
( б о л ь ш о й  о т е ц )  —  д л я  д е д а ,  п р а д е д а ,  и н о г д а  д л я  о т ц а  с в е к р а ,  
д л я  м а т е р и ,  д л я  с т а р ш е й  и  м л а д ш е Г і  ж е н ы  о т ц а  ( к о г д а  н а з ы в а ю т  д е т и  м л а д ­

ш е й  ж е н ы ) .
( б о л ь ш а я  м а т ь )  д л я  б а б к и .
д л я  д я д и  с т а р ш е  о т ц а ,  и н о г д а  д л я  д я д и  м о л о ж е  о т ц а ,  и н о г д а  н е в е с т к а  н а з ы ­

в а е т  э т и м  т е р м и н о м  с в е к р а ,  д л я  о т ц а  ( д о  с м е р т и  д е д а ) .
( б о г а т ы й  и л и  г о с п о д и н  д я д я ) ,  у п о т р е б л я е т с я  в  з н а к  у в а ж е н и я  д л я  д я д и  

с т а р ш е  о т ц а .  . .
д л я  д я д и  м о л о ж е  о т ц а ,  д л я  с т а р ш е г о  б р а т а  н а з ы в а ю щ е г о  л и ц а ,  д л я  п л е м я н ­

н и к а ,  с т а р ш е  д я д и  п о  о т ц у ,  
д л я  д я д и  п о  о т ц у ,  м о л о ж е  п л е м я н н и к а ,  д л я  м л а д ш е г о  р о д н о г о  и  д в о ю р о д ­

н о г о  б р а т а ,  д л я  п л е м я н н и к а  - •  с ы н а  б р а т а ,  
д л я  с е с т р ы  о т ц а ,  д л я  с т а р ш е й  с е с т р ы ,  р о д н о й  и  д в о ю р о д н о й ,  н а з ы в а ю щ е г о  

л и ц а ,  д л я  п л е м я н н и ц ы  ( с т а р ш е  д я д и  и  т е т к и ) ,  д л я  м л а д ш е й  ж е н ы  о т ц а  
( к о г д а  н а з ы в а ю т  д е т и  с т а р ш е й  ж е н ы ) '.

( ж е н с к и й  т е р м и н )  д л я  м л а д ш е й  с е с т р ы ,  д л я  с е с т р ы  о т ц а ,  м о л о ж е  п л е м я н ­
н и ц ы ,  д л я  п л е м я н н и ц ы  ( д о ч е р и  б р а т а ) ,  д л я  м л а д ш е й  ж е н ы  м у ж а ,  к о г д а  
н а з ы в а е т  с т а р ш а я  ж е н а .  . :•

( м у ж с к о й  т е р м и н )  д л я  м л а д ш е й  с е с т р ы ,  д л я  с е с т р ы  о т ц а  м о л о ж е  п л е м я н ­
н и к а ,  д л я  п л е м я н н и ц ы ,  д о ч е р и  б р а т а .

( р е б е н о к )  д л я  с ы н а  д о ч е р и ,  д л я  м л а д ш е г о  д е в е р я  и  д л я  с ы н а  д е в е р я ,  
( м а л ь ч и к ,  п а р е н ь )  д л я  с ы н а ,  м л а д ш е г о  д е в е р я ,  д л я  с ы н а  д е в е р я .
( д е в и ц а ,  д е в о ч к а )  д л я  д о ч е р и ,  д л я  м л а д ш е й  з о л о в к и ,  д л я  д о ч е р и  д е в е р я ,  
( з а и м с т в о в а н  и з  а р а б с к о г о )  д л я  в н у к а ,  в н у ч к и ,  в н у ч а т н о г о  п л е м я н н и к а ,  п р а ­

в н у к а ,  п р а в н у ч к и .  * :
( р е б е н о к  м о е г о  р е б е н к а ) ,  у п о т р е б л я е т с я  в м е с т о  т е р м и н а  м е м е р е  в о  в с е х  

в ы ш е у п о м я н у т ы х  с л у ч а я х .

J)  В  д а н н о м  с л у ч а и  х а р а к т е р н о  т о ,  ч т о  о т с у т с т в у ю т  с п е ц и а л ь н ы е  т е р м и н ы  д л я  с ы н а  
и  д о ч е р и .

а б а  ‘
а т а
ч о і і - а т а
е н е

ч о ц - е н е
а к е

б а і - а к е

aga
ім і

e y e

с і ц д і

к а р ы н д а ш

б а л а  
УЛ 1) 
к ы с  i )  
м е м е р е

б а л а м н ы н
б а л а с ы
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T a j i )  а к е

T a j е н е  
у е н
у с н - к ы с
6ö lö
k a jb iH - а т а 3) 
k a jb iH - e n e  
к а } ы н - а ц а  

k a jb i i i - i i i i

к і і ] ы н - е у е
ч о ц - к ы с

• о р т о н ч у - к ы с
к іч ін е - к ы с

• а б ы с ы н
у е ц е

КСІІІ І

• б а л д ы с
у е с д е

\ Kÿjô

д л я  д е д а ,  п р а д е д а ,  б р а т а  д е д а  м а т е р и ,  б р а т а  б а б к и ,  б р а т а  м а т е р и ,  д в о ю р о д ­
н о г о  б р а т а .  . .

д л я  б а б к и .  .

д л я  в н у к а ,  п р а в н у к а , ,  в н у ч а т н о г о  п л е м я н н и к а ,  п л е м я н н и к а ,  
д л я  в н у ч к и ,  п р а в н у ч к и ,  в н у ч а т н о й  п л е м я н н и ц ы ,  п л е м я н н и ц ы ,  
в з а и м н ы й  т е р м и н  с ы н о в е й  и  д о ч е р е й  д в у х  и л и  н е с к о л ь к и х  с е с т е р ,  
д л я  с в е к р а ,  т е с т я ,  
д л я  с в е к р о в и ,  т е щ и .

д л я  б р а т ь е в  с в е к р а ,  д л я  д е в е р я ,  с т а р ш е  м у ж а ,  с т а р ш е г о  б р а т а  ж е н ы ,  

д л я  м л і д ш е г о  д е в е р я ,  д л я  п л е м я н н и к а  ( с ы н а  д е в е р я ) ,  д л я  п л е м я н н и к а  ( с ы н а  
б р а т а  ж е н ы ) .

д л я  с е с т р ы  с в е к р о в и ,  д л я  с т а р ш е й  з о л о в к и ,  с т а р ш е й  с в о я ч е н и ц ы .
д л я  с т а р ш е й  и з  з о л о в о к  м о л о ж е  м у ж а .
д л я  с р е д н е й  и з  з о л о в о к ,  м о л о ж е  м у ж а .
д л я  с а м о й  м л а д ш е й  з о л о в к и
в з а и м н ы й  т е р м и н  н е в е с т о к ,  ж е н  д в у х  б р а т ь е в .
( т е т к а )  д л я  т е т к и  ( ж е н ы  б р а т а  о т ц а ) ,  н е в е с т к и  ( ж е н ы  с т а р ш е г о  д е в е р я ) ,  

ж е н ы  с т а р ш е г о  б р а т а  н а з ы в а ю щ е г о  л и ц а .
( н е в е с т к а )  д л я  т е т к и  ( ж е н ы  б р а т а  о т ц а ,  м о л о ж е  п л е м я н н и к а ) ,  ж е н ы  с ы н а ,  

ж е н ы  в н у к а  и  в н у ч а т н о г о  п л е м я н н и к а ,  ж с н ь Т 'М л а д ш е г о  б р а т а ,  ж е н ы  
д е в е р я  ( м л а д ш е г о ) .  '-^ -  -  . 

д л я  м л а д ш е й  с в о я ч е ш щ ы ,  " п л е м я н н и ц ы  ( д о ч е р и  б р р т а  ж е н ы ) ,  
д л я  д я д и  ( м у ж а  .с е с т р ы  о т ц а ) ,  д л я  м у ж а - с т а р ш е й  с е с т р ы ,  д л я  м у ж а  с т а р ш е й  

з о л о в к и ,  д л я  м у ж а  с е с т р ы  м а т е р и ,  
д л я  д я д и  ( м у ж а  с е с т р ы  о т ц а ,  м о л о ж е  п л е м я н н и к о в ) ,  м у ж а  м л а д ш е й  с е с т р ы ,  

м у ж а  д о ч е р и ,  м у ж а  м л а д ш е й  з о л о в к и ,  
д л я  с т а р ш е й  з о л о в к и ,  с т а р ш е й  ж е н ы ,  ( к о г д а  н а з ы в а е т  м л а д ш а я  ж е н а ) ,  д л я  

м а т е р и  ( д о  с ь р р т ц ^ б а б к н ) ,  и н о г д а  д л я  с в е к р о в и .

Таблица 1 а)і 
Р о д с т в е н н ы е  н а з в а н и я  п о  л и н и и  о т ц а .

п р а д е д  —  ч о ц - а т а
с т а р ш и й  и  м л а д ш и й  б р а т  д е д а  —  а б а
д е д  —  ч о ц - а т а

• с е с т р а  д е д а  — e y e
б а б к а  —  ч о ц - е н е
о т е ц  —  а т а
м а т ь  —  е н е

• с т а р ш и й  б р а т  о т ц а  — а к е ,  ö a j - а к е  

ж е н а  с т а р ш е г о  б р а т а  о т ц а  — у е ц е  

м л а д ш и й  б р а т  о т ц а  —  а к е  и  a g a  

ж е н а  м л а д ш е г о  б р а т а  о т ц а  —  у е ц е  

б р а т  о т ц а  м о л о ж е  п л е м я н н и к а  — Тиі

ж е н а  б р а т а  о т ц а  м о л о ж е  п л е м я н н и к а  —  к е і ін

• б р а т ь я  п  с е с т р ы ,  р о д н ы е  и  д в о ю р о д н ы е :

• с т а р ш и й  б р а т  —  а ц а  
м л а д ш и й  б р а т  —  ін і 
с т а р ш а я  с е с т р а  —  e y e

в н у к ,  п р а в н у к  —  м е м е р е  и л и  б а л а м н ы н  
б а л а с ы  ( р е б е н о к  м о е г о  р е б е н к а ) .

с ы н  —  б а л а ,  
д о ч ь  —  б а л а  

п л е м я н н и к  -  
п л е м я н н и ц а  

п л е м я н н и к  -  
п л е м я н н и ц а  

п л е м я н н и к  
п л е м я н н и ц а  

п л е м я н н и к  -  
п л е м я н н и ц а  
п л е м я н н и к  - 
п л е м я н н и ц а

у л  /
к ы с  

- і н і
—  к а р ы н д а ш  

- у л ,  k a jb iH - ïi i i
—  к ы с  и л и  k a j ы н - с і і ] д і  

ін і
—  к а р ы н д а ш

— k a jb iH -ГііІ, у л
—  к ы с ,  k a jb iH -c iijf li— <Чоа
—  e y e

п л е м я н н и к  —  k a jb i i i  a j j a  
п л е м я н н и ц а  —  k a jb i i i  e y e

м л а д ш а я  с е с т р а  —  к а р ы н д а ш  
с т а р ш а я  с е с т р а  —  e y e  
м л а д ш а я  с е с т р а  —  с іц д і

*) Т е р м и н  д л я  о б о з н а ч е н и я  р о д с т в а  п о  л и н и и  м а т е р и . ,
-“)  Т е р м и н  д л я  о б о з н а ч е н и я  с в о й с т в а  в  з а м у ж е с т в е  і Г ж е н и т ь б с .  ,
■ч) Л е в а я  и  п р а в а я  п о л о в и н ы  э т о й  т а б л и ц ы  и  в с е х  п о с л е д у ю щ и х  в з а и м н о  с о о т н о ­

с и т е л ь н ы .

к
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с т а р ш а я  н  м л а д ш а я  с е с т р а  о т ц а  e y e  j  І ^ е м ш І ш і к а  " с і ц д і

м у ж  с е с т р ы  о т ц а - м е с д е  (

с е с т р а  о т ц а ,  м о л о ж е  п л е м я н н и к а  -  к а р ы н д а ш  j  Л ^ м я І Г і и І и а - e j e

м у ж  с е с т р ы  о т ц а  —  K ÿ jô  • п л е м я н н и к  —  k a j i .n i  а р а
( м о л о ж е  п л е м я н н и к о в )  п л е м я н н и ц а  —  k a j b i n  e y e

Родство по матери. В этой категории родства крайне рельефно в ы - . 
ступает роль брата матери по отношению к детям сестер. Между ними 
устанавливается ряд серьезных прав и обязанностей. Прежде всего, пле­
мянник обязан относиться с особым уважением к дяде по матери; гово­
рится: діен T a j - a k e c i H  ардачан ізат кылат“—племянник всегда уваж ает 
дядю по матери; „ T a j - а к е с і н е  и е н і  еч убакта cöc a j r a a j T “  — напротив, 
дяди племянник слова не скажет (не говорит). Возраст дяди в дан­
ном случае не играет абсолютно никакой роли. Если брат матери 
малолетний, он все же будет называться T a j - a k e .  Пословица говорит: 
„і.іен Taj-акесін бешікте уатсада Taj-аке деп аітат“ — если дядя лежит 
в люльке, племянник все ж е называет его T a j - э к е .  В свою очередь, 
племянники пользуются уважением со стороны рода матери. Так, 
при родовых празднествах, гости — племянники выделяются в особую 
группу. Их угощают в первую очередь. Угощение это называется 
і . і ё н - a j a k  (чашка племянника). В прежнее время племянникам тут ж е 
раздавали подарки.

Но не одними узами уважения связаны дяди с племянниками.. 
На дяде по матери лежит обязанность помогать племяннику во всех 
случаях жизни. Особенно, конечно, при уплате калыма.

Наконец, дядя по матери обязан делать подарки своим племян­
никам. Подарки эти начинаются с момента положения племянника 
в колыбель, т.-е. с бешік-Toj и продолжаются всю жизнь.

Д евуш ки—племянницы ездят за подарками к дяде реже, чем племян­
ники,— всего раза три, не больше. После замужества племянница со­
вершенно перестает приезжать за подарками, зато при выходе замуж дядя 
обязан как следует ее одарить. Племянники ездят к дяде столько раз,, 
сколько хотят, и каждый раз берут какой-нибудь подарок. Д ядя не имеет 
права отказать им до тех пор, пока имеет какое либо имущество. Про­
сить племянник может все, что ему вздумается. Если же племянник 
станет просить дорогую для дяди вещь (главным образом любимую 
лошадь), и дядя откажет ему, то племянник может взять ее у дяди 
и без разрешения. Мнение стариков (Ак-сакал’ов) будет на стороне 
племянника. Злоупотребление племянников этим правилом настолько 
обычно, что у кыргызов сложились поговорки: „уен кеігенче уетті 6 öpy 
кеісін“ —  лучше пусть придет семь волков, чем один племянник,.

„ціетті 6 öpy kelce кур {кеттет, цен кеісе кур { к е т п е д “ — если при­
дут на мой двор (к  моей двери) семь волков, без ничего уйдут, если 
придет один племянник, без ничего не уйдет; „Taj-ake уён еі болбо}т,. 
уелкі тас болбоіт“ — накожная болезнь с паршей вместе не будут 
(т.-е. двумя болезнями сразу не заболеешь) племянник с дядей мирно, 
не живут (т.-е. вместе не уживаются).

Подарки племянникам от дяди называются cbij —  термином, озна­
чающим просто подарок, но в некоторых случаях зти подарки носят 
название уен-ajak (чашка племянника).

Племянники получают і.іен-ajak в следующих случаях: если 
у родни дяди случится какой-нибудь доход, чаще всего, если берут 
калым за невесту, дядя выговаривает известную часть на долю пле­
мянника. Если сам дядя получает калым, племянник из данного в ка­
лым скота берет себе лошадь. Племяннику же дают известную часть, 
из приданого взятой девушки, если она вышла в семью его дяди. 
Когда племянник первый раз еще ребенком приходит в дом, он 
также получает і,іен ajak и, наконец, он получает его, когда приез­
ж ает на угощение к  дяде или к его роду, все равно по какому бы 
случаю угощение ни устраивалось.

Дарение происходит и при обряде обрезания волос-^ ч а ^  алдыру. 
На седьмом-восьмом году мальчик, который обычно носит одну-две 
косы, берет с собой чапан и вареную баранину и отправляется к дяде 
по матери. Тот режет ему косы и делает какой-нибудь подарок.. 
Обычно дядя застригает ухо у жеребенка и дарит его племяннику, 
чтобы тот мог ездить на этой лошади, когда вырастет. В настоящее 
время в некоторых местах ребенок идет в этом случае не обязательно- 
к дяде, а к какому-нибудь старику из своего рода.

Интересно отметить, что совершенно аналогичный обычай встре­
чаем мы на Алтае. Потанин в своих „Очерках Сев.-Зап. М онголии“ 
(вып. IV, стр. 38) говорит: „у алтайцев племянник имеет право на 
баркы, т.-е. подарок от дяди с материнской стороны. До семи лет 
ребенку вяжут впереди уха косички; на седьмом году дядя говорит 
мальчику: „приезжай, я тебе отдам баркы“. Приехавшему племяннику 
он отрезает косички и должен дать ему лошадь. Если не даст, то. 
родители вытребуют ее через зайсана“.

Как следствие такого права племянника на получение подарков, 
от брата своей матери, является разрешение безнаказанно воровать, 
у дяди и у отца матери (дед по матери такж е делает подарки пле­
мянникам). Отказаться от племянника и тем самым прекратить воров­
ство дед или дядя не имеет права. Об обычае воровать у близких, 
родственников имеется упоминание в литературе х).

Д ед по матери внуков своих называет также термином ііён — 
племянник, а не термином „внук“, как это делает дед по отцу.

Родство с братом матери обычно прекращается в четвертом 
колене (см. главу о браке).

Далее специфические узы уважения, связывающие дядю с пле­
мянником, распространяются и на детей дяди. М ежду детьми брата 
и сестры устанавливаются совершенно своеобразные отношения. 
Последние выражаются в том, что дети сестры обязаны оказывать, 
детям брата всю жизнь особое уважение; они не имеют права уда­
рить их. Конечно, пока они еще маленькие, несознательные, дети, 
дерутся между собою, но когда подрастут, даж е в играх дети сестры 
остерегаются обидеть Taj-ake — детей брата. Существует пословицам
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*) D i n g e l s t e d t ,  с т р .  X I  и  5 9 . 
Г р о д е к о в ,  с т р .  3 3 ,  4 9  и  1 6 0 .
А .  Б а л л ю з е к ,  с т р .  1 0 9 .
М  а  к  о  в  е  ц  к  и  Гі, с т р .  4 4 .
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„уен таі-акесіне колу Tijce калтырак болот“ — если сын сестру тро ­
нет рукой сына брата, он будет- трясущимся (т.-е. у него бѵдѵт 
трястись руки). * 3

Остатки прежнего . материнского строя мы можем усмотреть 
также в обычае женщины, год спустя после замужества, жить изве­
стный промежуток времени в доме своих родителей.

- Спустя год по выходе.замуж, женщина идет в дом своей матери 
и живет там с месяц. Ей делают всю новую одежду и дают в пода­
рок скот. Она привозит, с собой лошадь. Об этом обычае упоминают 
многие исследователи казак-киргизов (Маковецкий, Александров, Под- 

•варков; И зразцов, Максимов).' ‘

Т а б л и ц а  2  ‘). . " . : "

Родственные названия по линии матери:

в н у к ,  п р а в н у к ,  в н у ч а т н ы й  
п л е м я н н и к  —  ц е н  
в н у ч к а  —  у с н - к ы с  ’

f п л е м я н н и к  —  у е н  
\  п л е м я н н и ц а  —  у с н - к ы с

/  п л е м я н н и к  —  у с н ч е р  
I . .  и л и  с о б с т в е н н о е  .и м я

д в о ю р о д н ы е  б р а т ь я ,  д е т и  д в у х  
с е с т е р ,  6ö lö

f п л е м я н н и к  — у ё н  .
\  п л е м я н н и ц а  —  у ё н - к ы с

( п л е м я н н и к  —  у ё н  
I  п л е м я н н и ц а  —  у ё н - к ы с

д в о ю р о д н ы й  б р а т ,  с ы н  с е ­
с т р ы  о т ц а  —  у ё н

д в о ю р о д н а я  с е с т р а ,  д о ч ь  с е ­
с т р ы  о т ц а  —  у с н - к ы с

Нормы брака.Кыргызский род вообще экзогамный, хотя в настоящее 
^время экзогамия внутри рода ограничивается в разных родах до того или 
.другого колена и, очевидно, что допущение браков внутри рода шло 
с большой постепенностью. Так, у  рода Мондодор до сих пор сохра­
няется обычай брать жену не ближе седьмого колена. У рода Черік 
разрешаются браки в четвертом колене, но раньше и у этого рода 
также существовал обычай брать жен не ближе седьмого колена. 
Интересно в связи с вопросом об экзогамии кыргызов, указать, что, по 

-словам И зразцова, кыргызы избегают родственных браков в силу 
убёждёния, что такие браки бесплодны. Алтынсарин же видит в 
практике браков с чужими родами желание установить мир между 
отдельными родами2).

*) С м .  п р и м е ч а н и е  к  т а б л и ц е  1 - о й .  
,J)  И з р а з ц о в ,  с т р .  7 1 .

! ■>'
Д е д  , 
п р а д е д  
б р а т  д е д а  
б р а т . б а б к и -  

б а б к а

• • ^ с е с т р а  д е д а  • ■ ) „  .
. > .^ . с е с т р а  б а б к и .  J  - * a j - e y e

с е с т р а  м а т е р и  ( и -  с т а р ш а я  и  м л а д ­
ш а я )  -  m a j - e y e

м у ж  с е с т р ы  м а т е р и  —  T a j- у е с д е

с ь ін  и  д о ч ь  с е с т р ы  м а т е р и ,  н е з а ­
в и с и м о  о т  в о з р а с т а  —  6ö lö  

б р а т  м а т е р и  с т а р ш и й  и  м л а д ш и й  
m a j - а к е

ж е н а  б р а т а  м а т е р и  —  T a j - y e r ç e

д в о ю р о д н ы й  б р а т ,  с ы н  б р а т а  
м а т е р и  —  T a j- а к е

д в о ю р о д н а я  с е с т р а ,  д о ч ь  б р а т а  
м а т е р и  —  T a j- 'e y e
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Брак с родственниками по матери является наиболее излюбленным 
Сын сестры в первом же колене может_жениться на дочери брата*’ 
тѵе. племянник берет дочь у дяди, — „уен-таі-акесінін кысын алат*ч 
Причем Taj-аке обязан бтдать ему дочь, не торгуясь и не запрашивая, 
калыма, — „уен кеісе суросус кысын дады аЛып кеттет“. '

Наоборот, в ’ виду того, что у кьіргызов односторонний' кузенный 
б р а к 1), сын брата не может взять в жены дочь сестры:' Taj-аке ненін 
кысын алба}т.. У рода Черік такой обычай сохраняется д о 'тр е ть его  
колена, у рода Мондолдор дяде вовсе не разрешается брать жену 
от уен'.ов. В роде Черік говорили, что если бы сын брата случайно, 
женился на дочери сестры, не зная этого, то âk — сакал'ы заставили 
бы его .отпустить ее. . . ' "

Дети двух сестер 6 ölö вступают в брак уже в первом, поколений;.
Из других норм брака можно отметить следующие: нельзя же ­

ниться на мачехе и на ее. детях, такж е как и на детях отчим а.' Не 
допускается жениться на двух родных сестрах одновременно. Также: 
нельзя вступить в брак одновременно с женщиной и ее племянницей.

Но допускается, брак двух, родных братьев .на двух родных 
сестрах,, при непременном условии, чтобы старший брат женился -на 
старшей сестре, а уже после того младший брат взял в жены 
младшую сестру-).

Левират и сорорат. Хотя кыргыз .не может иметь женами одно­
временно двух сестер, но после смерти первой жены он .может взять., 
в жены ее сестру, при непременном условии, чтобы вторая его жена 
была, моложе умершей.Родители умершей всегда охотно выдают сле­
дующую дочь за овдовевшего зятя. Ж енившись сначала на младшей 
сестре, кыргыз теряет право на брак с ее старшей сестрой..Пд'сле смерти 
жены он имеет право жениться на ее племяннице, если последняя моложе- 
умершей по возрасту. В случае смерти высватанной невесты, за которую 
выплачен калым, кыргыз;имеет право требовать в жены следѵющѵю. 
ее сестру. •. . . . .  J 1

Совершенно также, если. умирает жених, просватанная невеста 
переходит к следующему его брату, чаще всего младшему. Вдова 
после смерти мужа выходит замуж за .младшего, брата мужа, очень, 
редко— за старшего брата мужа. Если ж е у умершего нет родных братьев, 
то она выходит за кого-нибудь из двоюродных.- После., последних 

• поминок „аш “ (устраиваемых спустя три месяца после смерти мужа), 
по возвращении домой родня мужа назначает его вдове нового мужа. 
Іаковым является прежде всего младший брат, мужа, который обязан 
на ней жениться, не взирая на то, что он, быть- может, уже имеет 
жену; в таком случае вдова старшего брата будет его второй женой. 
Ьсли младшего брата нет, то вдова выходит за старшёго, причем тот 
орать ее не обязан. Он женится на ней только в том случае, если не 
имеет другой жены. Если родных братьев у" мужа не было, его вдову 
передают двоюродным или троюродным братьям, по возможности 
младше ее умершего мужа. В таком случае калым за нее не платят, 
в  прежнее время в случае смерти мужа женщину выдавали силой за-

' В  $ | т е Р а т У Р е  ІШ СТИІУ Т о д н о с т о р о н н е г о  к у з е н н о г о  б р а к а  н е  о т м е ч е н ,  х о т я  
и м е ю т с я  в е с ь м а  н е о п р е д е л е н н ы е  у к а з а н и я  о  б р а к а х  м е ж д у  д в о ю р о д н ы м и  с е с т р а м и  и  
б р а т ь я м и  б е з  у т о ч н  н и м  с т е п е н и -  р о д с т в а .  . - • «

а)  Г р о д е к о в  о т р и ц а е т  с у щ е с т в о в а н и е  п о д о б н ы х  б р а к о в ,  г о в о р я ,  ^ н е в е с т ы  м о г ѵ т -  
б ы т ь  в  р о д с т в е  м е ж д у  с о б о ю  н е  б л и ж е  3 - г о  к о л е н а .  ,
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того, к кому она должна была перейти, согласно обычаю, теперь 
•спрашивают ее согласия.

Если же вдова в прежнее время по своей воле выходила за по­
стороннего человека не из рода ее мужа, ее отбирали у него 
силой; теперь не отбирают, но она лишается всего имущества, от нее 
отбирают детей (последние остаются в роде ее мужа), и новый ее 
муж обязан внести за нее такой же калым, какой платил за нее ее 
первый муж. Вообще же надо отметить, что преимущество в женитьбе 
на вдове отдается братьям младше умершего мужа, но никак не 
старшим. Радлов в своей работе подчеркивает, что вдова выходит 
замуж за младшего брата *), хотя в литературе везде указывается 
обратное,—что вдова переходит к старшему брату, но, повидимому, это 
нужно понимать в том смысле, что она переходит к старшему из 
•оставшихся братьев.

Ф ормы заключения брака. У кыргызов до сих пор сохранился 
-обычай заключения браков между малолетними, даже только что ро­
дившимися.

Не нужно смешивать этого института, широко распространен­
ного и у других народов, с обычаем заключать браки в раннем воз­
расте 2). Д о  настоящего времени кыргызы выдают замуж своих дочерей 
в возрасте пятнадцати-шестнадцати лет, —  даже двенадцати лет — и 
женят сыновей в таком же возрасте, и по причинам экономического 
характера женят взрослого на малолетней и обратно. Разница в летах 
между брачущимися создается такж е институтом левирата й сорората.

В настоящее время . ведется борьба с такими ранними браками. 
Но все таки, пришлось отметить несколько случаев, когда богатый 
кыргыз берет к себе в юрту еще совсем малолетних девочек с тем, 
чтобы, когда они подрастут, сделать их своими женами.

Кроме того, нередко сговаривают еще не родившихся детей; 
такая форма брака называется беідуда (беікуда) л). f

Два хороших приятеля уговариваются в присутствии ак-сакал ов 
о том, что если их жены родят детей, они их поженят:— „екі кіші бір бірі 
менен уакындашкысы кеісе катындары тубастар мурун беідуда болуп 
kojjoT“! (Два человека, если пожелают друг с другом породниться, 
раньше, чем жены их родили, сватовство устраивают). После того, 
как у одного из приятелей родится девочка, а у другого мальчик, 
отец мальчика дает первому кулдудурду4). Когда девочку кладут в 
колыбель, родня жениха приносит ей кара 5). Отец жениха привозит 
в дом невесты угощение. Отец невесты обратно отдаривает его шубой 
или шолковым чапаном. Когда дети вырастают, родители их уговари­
ваются о калыме и женят.

Одна из форм брака между взрослыми — каічы к у д а 6). В этом 
случае двое кыргызов обмениваются сестрами или родственницами 
без уплаты калыма. Один из них режет лошадь или барана; устраи-

I)  R a d l o f f ,  A u s  S i b i r i e n ,  с т р .  4 8 5 .
3)  С о в е р ш е н н о л е т и е  с ч и т а е т с я  с  1 4 — 1 5  л е т ,  и о  н е р е д к о  в с т у п а ю т  в  б р а к  и  д о  

с о в е р ш е н н о л е т н я .
з )  Т е р м и н  , 6e l “  у п о т р е б л я е т с я  в  з н а ч е н и и  с п и н ы  и  у т р о б ы ,  к у д а  —  с в а т ,  т а к и м  

( о б р а з о м  б е і - к у д а  з н а ч и т  с в а т а т ь  р е б е н к а  т о г д а ,  к о г д а  р е б е н о к  н а х о д и т с я  е щ е  в  . б е і "  

т . - е .  в  у т р о б е .
*) К у л д у о у р д у  с о с т о и т  и з  л о ш а д и ,  к о р о в ы ,  б а р а н о в  и  д е н е г ,  к о т о р ы е  в п о с л е д с т в и и  

в х о д я т  в  к а л ы м .  К у л д у к - у р у — „ у в а ж а т ь ,  т а к ,  к а к  у в а ж а е т  р а б " .
к) К а р а ,  ч а с т ь  к а л ы м а ,  с о с т о и т  и з  к р у п н о г о  с к о т а .
«) К а ] ч н  —  н а в с т р е ч у ,  н а к р е с т .

1 вается угощение, собираются ак-сакал'ы. Приданого каждый дает, 
/•сколько вздумает. Существует обычай отработки за невесту. Но он 
■ применяется крайне редко и только у очень бедных кыргызов в тех 
I -случаях, когда у  жениха нет скота, чтобы заплатить калым, а у отца 

невесты нет сына. Вместо уплаты калыма жених переходит в дом 
тестя и отрабатывает там в течение известного срока.

Иногда зять вообще переходит в дом тестя, не имеющего 
своего сына, и живет там за сына. Причем дети считаются принад­
лежащими роду зятя. Такой зять называется Kô4-Kÿjo, т.-е. кочующий 
зять  (перекочевывающий). Отношение к такому зятю весьма отрица­
тельное.

, Многоженство до сих пор практикуется. Редкий богатый кыргыз 
! не имеет двух, трех, четырех жен, а иногда, правда, в редких 
случаях, даже семь жен. Существует поговорка: сарт 6 ajbica там салат, 
кырдыс 6 ajbica катын алат“ — сарт богатеет — до'м ставит, кыргыз 
богатеет — берет жену.

Ж ены редко живут дружно. Пословица говорит: кунунун . куіу 
•V0  зола жены-соперницы и то даже враг. Младшая жена не имеет 
права произносить даже имени старшей жены своего мужа и называет 
других женщин, носящих одинаковое с нею им я,— „ат тескере“ *). 
Младшая жена называет старшую ег.іе, а та ее по имени. Старшая 
жена имеет преимущество в домашнем хозяйстве.

В настоящее время дети всех жен одинаково равноправны.
IПрежде же дети старшей жены, 6 aj біче, имели особые преимущества 
в наследовании. Однако, и теперь у кыргызов существует неприязнь 
между детьми разных жен и ссоры между ними — обычное явление. 
Поговорка говорит: „атадан алто болдончо, енеден ökö болсокчу“, 
|Т.-е. лучше быть двоим от одной матери, чем шестерым от одного 
•отца.

Муж не называет своих жен по имени, а зовет их: катын, yj-кіші 
или саібым. Но если другую женщину зовут также, как и его 
жену, то он может произносить имя этой женщиньь

Ж ены не имеют права называть мужа по имени даже в его от­
сутствии. Другого мужчину, носящего такое же имя, называют: „ат 
тескере“. Мужа обычно называют 6 aj — богатый, і,ганкы — тот, или 
панады, или молдо, если он мулла, или немного грамотный; иногда 
называют по какому-нибудь отличительному признаку, наприм ер,— 
токор (калека), потому что муж — хромой. Нередко называют „от- 
есі“ — хозяин очага.

Существует обычай называть мужа по имени ребенка, например: 
„уапардын или аім бубунун атасы“, все равно по имени мальчика или 

|_девочки и безразлично по имени старшего или одного из младших.
Называет имя мужа только та женщина, которая выходит замуж 

■уже вдовой или в тех случаях, когда муж и жена росли вместе и 
привьнсли называть друг друга по имени.

Обычно же после того, как за женщину заплатили калым и до 
ее смерти она не называет мужа по имени (см. таблицу 3). Часто 

! имена мужей женщины заменяют похожими или придумывают новые 
слова. Слова, входящие, как составная часть, в имя мужа, женщина 
такж е не употребляет и заменяет их сходными по смыслу.
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*) „ т е с к е р е *  —  в  б у к в а л ь н о м  п е р е в о д е  з н а ч и т  . п р о т и в “ ,  . д р у г о й “  ( д р у г о е  и м я ) .
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Например:

И м я  м у ж а  А с а н  к у л  ( м о л и т в а  и  р а б ) .

К е р і м - А к у н  ( к а р и й  п о э т ) .

А т а - б е к  ( а т  — л о ш а д ь ,  б е к  —  к р е п к и й ) .

t . о е к  —  с л о н о м  к а т т у  —  к р е п к и й , .  j

; . lö lö T -6a j  ( д о і й т  —  б о г а т с т в о ,  6a j  —  г о с п о д и н ) ,  В м е с т о  д О ІО т  г о в о р и л а  р ы с к ы - с ч а с т ь  .
о р у с - б а ]  ( р у с с к и й  г о с п  д и н ) .  В м е с т о  о р у с  г о в о р и л а ,  ч ^ р ч ^ т  ‘ )  •—

и н о в е р е ц ,  ч у ж о й  и  т .  д .  !

Точно установлена терминология родственных отношений b h v t d h  
семьи. . F j

- Т а б л и ц а  3 2). !'

С т а р ш а я  ж е н а  —  а п а  и л и  б а ] - б і ч е .  М л а д ш а я  ж е н а  —  с і і |д і  т о к о л  и л й  с о б _  і
,  •' :  с т в е н н о е  и м я а і .  - - Ч  г .

С т а р ш а я  ж е н а  о т ц а  — е н е  ( м а т ь ) .  Р е б е н о к  м л а д ш е й  ж е н ы  м у ж а  —  б а л а м .

„  ( м о й  р е б е н о к )  -
С р е д н я я  ж е н а  о т ц а  — е н е .  Р е б е н о к  м л а д ш е й  жены м у ж а — б а л а м .

ЕСЛИо тц аС— е н е Т РИ  Ж еН Ы ’ ™  С р  •Д,Ш Я ж е н а  Р е б е н о к  с т а р ш е й  ж е н ы  м у ж а — б а л а м .:

М л а д ш а я  ж е н а  о т ц а  —  e y e  ( с т а р ш а я  с е с т р а ) .  Р е б е н о к  с т а р ш е й  ж е н ы  —  с о б с т в е н н о е
и м я ,  р е д к о  —  б а л а м .

І
Ж е н а  -  к а т ы н  ( ж е н щ и н а ) ,  ÿ j  к іш і  —  

д о м а ш н и й  ч е л о в е к ,  , с а ] б ы м  — м о я ;  
ж е н щ и н а  ( з а іб ) .

С т а р ш а я  ж е н а  —  б а |  б іч е .  J 
М л а д ш а я  ж е н а '—  ö j .

Свойство по мужу. Терминология свойства по' Мужу так же, как 
и терминология кровного родства, характеризуется чертами клас­
сификационной системы, причем классовые термины различаются в зави*- ' 
симости от пола называемого лица и от старшинства лёт (см. таблицу 
в конце главы). . .. ?,г

Что касается запретов, то родственники мужа делятся на четыре 
группы, по отношению к которым совершенно различно должна вести 
себя невестка. ( . . . . . .  ...............• j

1. По отношению к свекру и всей старшей'мужской родне мужа.
2. По отношению к младшей мужской родне мужа. .Т
3. По отношению свекрови и :старшей женской родне мужа.; \
4. По отношению к младшей женской родне мужа. • : •
Понятие „запрет* выражается термином ізат кылат,что означает

в точном переводе „стыдиться- (іза — стыд), а также „уважать“. 
Запреты разделяются на следующие, группы: 1

*) П .  А .  Ф а л е е в .  К а к  с т р о и л а с ь  к а р а - к и р г и з с к а я  б ы л и н а .  . Н а у к а  и  п р о с в е щ е н и е “ .  
Т а ш к .  1 9 2 2 .  №  1 .

а)  С м .  п р и м е ч а н и е  к  т а б л и ц е  1 - о й .  С т а р ш а я  ж е н а  — а п а  и л и  6a j  б іч е .
3)  З а о ч н о  ж е н ы  г о в о р я т  д р у г  о  д р у г е  K ÿ H ÿ .

Ж е н щ и н а  г о в о р и л а  в м е с т о  к у л  —  ( р а б )1 
м а л а ]  —  н а е м н ы й  р а б о ч и й ,  в м е с т о .  ( 
а с а н  —  м о л и т в а '  -  н я м а с .  Б о л ь ш е  
т о г о ,  о н а  і і е  п р о и з н о с и л а  с л о в о  
к а з а н  ( ч у г у н ,  ч а ш а  д л я  в а р к и  п и щ и -  у 
н а д  к о с т р о м ) ,  а  у п о т р е б л я л а  с л о в о  
ч о ) у н  —  ч у г у н .

З а м е н я л а  к е р і м  с л о в о м  к о і і у р — б у р ы й ,  
А к у н  —  с л о в о м  ы р ч и  —  п е в е ц .

, З а м е н я л а  а т  с л о в о м  ц ы л к ы  —  к о б ы л а ,
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1. Запреты встречи с известными категориями свойственников, 
гак называемое, убегание. ■ •

‘2. Запреты лицезрения. • '
3. Запреты показывания обнаженных частей тела.
4. Запреты фамильярного обращения, связанные с обязательными 

проявлениями уважения.
5. Запреты называть по имени.
Запреты начинаются уже с момента просватания девушки. Если 

невесту и жениха сговаривают с детства, то только в самом раннем 
'возрасте девочка называет родню будущего мужа по имени, но уже 
: одиннадцати-тринадцати лет она никогда не назовет по имени 
никого из запретных лиц и не войдет к ним в юрту. С этого ж і 
времени (с двенадцати-тринадцати лет) она не показывается свекру и 
ггаршей родне мужа. Невеста же не показывается им в продолжение 
всего периода сватовства.

Запреты „бегания“. До рождения первого ребенка женщина, 
выражаясь кыргызским термином, „обязана бегать“, т.-е. всячески избе­
гать встречи с свекром, старшим братом мужа и вообще со всей его 
мужской родней старше его по возрасту. Если она живет в юрте 
эсобо от свекра, то в юрту последнего вход ей запрещ ен.’ Она обя- 
}ана убегать из своей юрты, если свекор зайдет туда. При встрече 
же со свекром на улице, едва завидев его издалека, она долж на 
бежать от него, потому что не имеет npàBa показывать ему свое лицо. 
Особенно тяжело положение невестки, если ей приходится жить в одной 
юрте со свекром. Тут ей все время надо быть настороже, чтобы 
:<ак-нибудь случайно не столкнуться с ним. После брака молодые 
живут отделенные особой занавесью, кошодо. Когда в юрту входит 
свекор, невестка вынуждена либо убежать совсем из. юрты, либо она 
должна сидеть за занавесью. • ' .

Если же ей нужно выйти из 'юрты в присутствии свекра, она 
крадется около кереге (основа іорты), причем, женщины тянут за ней 
все время, посколько это возможно, занавесь, чтобы скрывать ее от 
свекра. Добравш ись таким образом до двери, она быстро выскаки­
вает наружу. За этой же занавесью невестка спит, так что свекор ее 
не видит. У входа в юрту свекор всегда приостанавливается и кашляет, 
чтобы невестка успела спрятаться. Утром невестка подымается раньше 
свекра и выбегает на улицу, пока он не встал. Вечером забирается 
в юрту, пока там нет свекра и прячется за занавесь. Если невестке 
нужно выполнить в юрте какую-нибудь работу по хозяйству, то свекор 
выходит на улицу. Если она в его отсутствие занята какой-нибудь 
очень спешной работой в юрте, она немедленно бросает ее и прячется 
за кошоко при входе свекра.

При таких условиях ясно, что обыкновенно невестка и свекор 
стараются не бывать в юрте одновременно. Все это приводит к тому, 
что для женившихся сыновей ставят обычно особую юрту.

Запрет избегания свекра распространяется и на всю старшую 
мужскую родню мужа. В дом этих лиц невестка не входит, она не 
должна также переходить им дорогу и проходить мимо них. В настоя­
щее время такое убегание невестки от свекра и старшей родни мужа 
продолжается обычно лишь до рождения первого ребенка, но в ста­
рину это прекращалось только со смертью, и даж е.теперь в знатных 
семьях запрет этот продолжается или до смерти невестки, или до ее 
глубокой старости. Таким образом, снятие запрета после рождения

I С б о р и н »  э тн о гр а ф и ч е ск и х  м атер и ал о и . 2
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первого ребенка является, видимо, лишь смягчением старого пожиз­
ненного запрета.

Если у свекра несколько невесток, то обычно младшая бегает 
и прячется от свекра лет пять.

Д ля того, чтобы избавить невестку от постоянного убегания 
и скрывания, а такж е дать ей возможность входить в юрту свекра 
и старших братьев мужа, устраивается особый обряд, так называемый, 
„отко-кіргісуи вхождение в огонь *). Обряд этот заключается в сле­
дующем: невестка входит в юрту свекра или брата мужа, закрыв лицо 
платком. Когда она переступит порог, кто-нибудь, чаще всего мальчик 
стаскивает платок с лица. Платок он берет себе. Затем невестка 
медленно идет к очагу, все время кланяясь. Остановившись у 
очага, она бросает огню кусок сала и кланяется. Свекор говорит 
при этом:

6a j  б о л ,  п л д ы  а л  т ы  і |  д а  м а л  С а с с ы н  —  б о г а т о й  б у д ь ,  п у с т ь  с к о т  х о д и т  с п е р е д и
.  ,  „ т е б я  и  с з а д и ,

а к  е л е ч е к  б а ш ы ц д а н  T ÿ u m ô c ÿ n  -  п у с т ь  б е л ы й  г о л о в н о й  у б о р  с  г о л о в ы

т в о е й  н е  п а д а е т  ( т . - е .  п у с т ь  н е  у м и р а е т  
т в о й  м у ж  3) .

б а к ы т т у  б о л  —  с ч а с т л и в а  б у д ь .

После того невестка, не поворачиваясь лицом к свекру и стар­
шим мужчинам, проходит от огня правой стороной прямо к занавеси 
й прячется за нее. Затем  начинается пиршество, но невестка в нем 
не участвует. Она все время сидит за занавесью и не показывается 
оттуда. После окончания угощения, когда все гости уйдут, невестка
выходит из юрты, повернувшись лицом к свекру. Проходя к двери, 
она все время кланяется огню. После этого она уже не прячется 
от свекра и может бывать в его юрте.

Этот обряд снимает запрет только по отношению к свекру. 
Д ля снятия запрета по отношению к отдельным лицам- из старшей 
родни мужа необходимо устроить отко-Kipricÿ отдельно для каждого 
случая.

В литературе имеются указания на то, что обряд поклонения 
огню во время свадебной церемонии и обряд открытия лица невестки 
иногда совершаются одновременно, при чем совершение упомянутых 
обрядов не снимает запрета. Однако, насколько мне удалось выяснить, 
обряд отко-кіргісу имеет целью исключительно снятие запрета избе­
гания и совершается в разное время в зависимости от воли свекра, 
или того лица, которое его устраивает (иногда через пять лет 
и больше, иногда через несколько дней после приезда молодых).

Остальные запреты являются пожизненными: невестка не может 
показываться свекру босиком, с непокрытой головой (без платка), 
с голыми коленами и с открытой грудью. Она не снимает в его при­
сутствии безрукавки, надетой поверх рубахи-платья. Свекор же входя 
в юрту, останавливается у  двери и кашляет, чтобы предупредить 
невестку и дать ей время привести себя в надлежащий вид.

В присутствии свекра невестка должна сесть так, чтобы не были 
видны ее штаны — дамбал. В юрте, д аж е сидя поодаль, невестка не

J )  О т к о  K ip ÿ  — в х о д и т ь  в  о г о н ь  ( к  о г н ю ) .
3)  В д о в а  п о с л е  с м е р т и  м у ж а  с н и м а е т  б е л ы й  г о л о в н о й  у б о р  . . е л е ч е к "  и  н е  о д е ­

в а е т  е г о  д о  п о м и н о к  — „ а ш “ .
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тчожет повернуться к свекру спиной. Выходя из юрты, она пятится 
задом, повернувшись лицом к  свекру. Когда входит свекор, невестка 
должна встать. Сесть она может только после того, как сел сам 
•свекор. Из одной чашки со свекром она не ест. Ложкой свекра может 
есть только в том случае, если сам свекор дает ей остатки своей еды. 
Хотя невестка может чинить и стирать рубаху и штаны свекра, но 
в его присутствии ни вынимать их из сундука, ни наступать на них 
не имеет права. На то место, где спит свекор невестка не садится ни 
в отсутствие, ни в присутствии свекра, если даже постель убрана. 
Д о  рождения первого ребенка она даже не проходит через место, 
где спит свекор и не заходит в торо (почетное место в юрте). До тех 
пор пока невестка прячется, ей запрещается брать лошадь свекра 
за повод, но седло она может занести в юрту. Невестка не ездит ни 
.на лошади свекра, ни в его седле. Во время беременности ей запре­
щается входить в юрту свекра; после родов она может входить лишь 
по совершении обряда „положения ребенка в колыбель“. Со свекром 
■невестка не разговаривает подолгу и не задает ему вопросов. Она 
не может переходить поперек дороги свекра.

Со своей стороны и свекор должен выполнить ряд запретов 
по отношению к невестке: хотя он может в ее присутствии ходить 
босиком, но не может показывать ей колени, не может снимать без­
рукавку (это допускается лишь в случае сильной жары), не может 
сидеть рядом с невесткой; если в юрте слишком тесно, — между нимй 
всегда садится посторонний человек. Свекор и невестка не могут 
ехать водной телеге,—если свекор едет в телеге, невестка едет верхом 
на лошади. Свекор не должен видеть рубашку и штаны невестки; 
если повешены после стирки штаны, невестка старается заблаго­
временно снять их, так, чтобы не видел свекор, если же они упадут 
от ветра, то свекор не только не имеет права поднять их, но он дол­
жен обойти то место и сделать вид, что вовсе ничего не заметил. 
■Свекор может сесть на то место, где спит невестка, если постель 
убрана, но на постель ее садиться не должен. В присутствии невестки 
он никогда не садится на ее спальное место, даже в том случае,- если 
постель убрана. Когда свекор с невесткой здоровается, он никогда 
не берет ее за руку. Ни смех, ни шутки между свекром и невесткой 
не допускаются. Невестка не должна смеяться в присутствии свекра, 
если же она не может удержаться от смеха, она закрывает лицо 
и отворачивается или уходит из юрты. Если свекор пьян, невестка 
сразу же скрывается, чтобы он не шутил с ней и не говорил лиш­
него в ее присутствии. Со стороны свекра ни ругань, ни непристой­
ные выражения в присутствии невестки «недопустимы. Если даже он 
шутит с какой-нибудь посторонней женщиной, то невестка должна 
выйти из юрты.

Особо нужн > отметить запрет называния имен старших родствен­
ников мужа. К запретам невестки по отношению к свекру и старшим 
братьям мужа относится также запрет называть всю эту .категорию 
родственников «присущими им именами, как в присутствии их, так и
в их отсутствие. Названия предметов, созвучные с их именами, .невестка
должна заменять в разговоре другими словами. Всех других_ людей, 
носящих одинаковые с ними имена, она не называет по имени, а заме­
няет словом „ат тескере“. Иногда невестка называет свекра по тому 
положению, которое он занимает, например Турду Мамбета, серебрян- 
лых дел мастера, невестка называла уста, что значйт мастер; если

2*
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свекор или старший родственник -  мулла, или ученый человек, то она
нГп°римеЛрД° ' большш,стве ж е « У ™ .  "Р°с™  переделывает имя..

Основное имя свекра іімй свекра в переделке вепесткн
alt-бува -  бел,,,« бык бос „?сдКпке Л ш Ш І p ™ S  свекор.

І л к ж е  и о б ы ч н о й  р е ч и  и м е с т о  б у г , а —  б ы к ,  н е -  
п е с т к а  в о о б щ е  г о в о р и л а  м Ф с д Ф  ÿ j  —  р о г а т а я  

И ' т К О р О И Л .
ô.M ÿP 4 ÿ  —  ж и з н ь  и м е ю щ и й  у а н  у с у н  -  д л и н н о д у ш н ы й  ( п а и - д у ш а  ѵ с ѵ н  —
-  . Д Л И Н Н Ы Й ) .  . . .  1 J  J

6a j - T ö 6ö T - б о г а т ы й  п е с  ^ р О г б ч - а к е  л а ю щ и й  с в е к о р .

Г а к ж е  в м е с т о  6a j — б о г а т ы й ,  н е в е с т к а  . в о о б щ е  
г о в о р и л а  м а л д у  к і ш і  —  и м е ю щ и й  с к о т  ч е л о ­
в е к ,  а  в м е с т о  t ö 6ö t  —  п е с ,  г о в о р и л а  іт  —  
с о б а к а .

к у р у ш у  -  с т а р а я  к о ш м а  ( в о й л о к )  к Г с - а к е  -  к о ш м а  с в е к о р  ( к і с  -  о б ы к н о в е н н а я -

i i  г ,  к о ш м а ) .
к о ч к о р  — 6a j  ( к о ч к о р  —  б а р а н  с у м е й  M ä p - а к е  —  б л е ю щ и й  с в е к о р .

^ ^ r , S n ( n p a K e  “  " ,ІЛ а ) К е с к і ч - а к е  ( р е ж у щ и й  с в е к о р ) .
i ö !6a j - (  i ö l )  —  п у с т ы н я  А п т а п - а к е  -  с о л н е ч н ы й  ( ж а р к и й )  с в е к о р .

Т а к ж е  в м е с т о  чОІ —  п у с т ы н я ,  н е в е с т к а  в о о б щ е -  
г о в о р и л а  к у р о а м а  и  т .  д .

Насколько сохранился этот обычай видно из того, что, например' 
жены манапа Абдулы до сих пор не хотят произнести имени деда: 
мужа и его прадеда. П радеда звали Токумбаі, и они, вместо токум. 
(означает седло и все то, что кладется под седло), говорят ічмек т.-е.. 
та часть, которая кладется под седло. Других мужчин, носящих имя 
TokyMÖaj, они также называют ічмекбаі. Опол, старуха из рода' 
Сарыбадыш не называет имен родни мужа до тринадцатого колена, 
как живых, так и давно умерших. В Арпе на куркан-таш, мать Булана, 
в ответ на вопрос, как звали ее покойного свекра, сначала обиделась, 
потом испугалась, что ее могут принудить произнести запретное имя 
и предупредила: „атсач дады kajbiH атамдын атын аітбаімен“ — хоть, 
стреляй, не назову имени свекра.

Таким образом, запрет произносить имя старшей родни мужа, 
действителен в течение всей жизни невестки и распространяется также- 
на лиц давно умерших.

Запреты по отношению к младшей мужской родне мужа. По- 
отношению к младшей мужской родне мужа не существует никаких 
запретов, кроме запрещения называть по имени.

Невестка называет всех младших родственников мужа каіын-Тні' 
(в эту группу входят и сыновья старшего брата мужа). Только тех 
из этой группы она может называть по имени, которые родились- 
после ее вступления в брак со своим мужем. Если kajbiH-ш і был в момент 
ее вступления в брак еще малолетним, невестка называет его пока 
он еще малолетний, кічіне бала, уанкы бала, а когда он вырастет 
называет его ул (сын), или по имени.

Если братьев у мужа много, невестка старается найти для кажг 
дого какое-нибудь прозвище, которое прибавляется к терминам ,аке“ 
и „ул , например, учащегося называет либо салдат аке (потому что 
учащиеся Пишпека ходили в казенных шинелях), либо молдо-бала, 
т.-е. ученый ребенок; пастуха— ко]‘чу-аке или коічу бала.

Запреты по отношению к старшей женской родне мужа. По- 
отношению к старшей женской родне мужа от невестки требуется:
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только уважение, особенно к свекрови. Так, в продолжение трех­
четырех лет после замужества, каждое утро, когда семья просы­
пается, невестка обязана три раза кланяться свекрови, на что последняя 
отвечает ей благословением: „куда] налііасын“ —  бог благословит“ 6 aj 
бол“ — богатой будь, „тілегічді кудаі берсін“— на просьбу твою бог 
пусть даст. Невестке не дозволяется ходить вокруг очага, подходить 
слева к очагу при зажигании огня, также, как не разреш ается прохо­
дить по „торо“. В некоторых местах это продолжается до рождения 
первого ребенка, в других — до самой смерти свекрови. Для снятия 
этого  запрета требуется особый разрешительный обряд. Свекровь 
устраивает небольшое угощение (варится чай и приготовляются, 
борсоки 1) и торжественно говорит невестке: „мындан кіін i.iÿpô берсін 
руксат бердім тошогумду салып берген карыдым, балам“, —  „после 
этого заходи, разрешение дала, постель мою стели, я устарела, дитя 
мое".

Ограничения невестки по отношению к свекрови и родственницам 
со стороны мужа, старш е его по возрасту, выражаю тся лишь в запре­
щении называть их по имени. Невестка никогда не назовет по имени 
ни свекрови, ни старших сестер мужа, не только в их присутствии, 
но даже в отсутствие. Д аж е после их смерти она не произносит их 
имен. Причем, здесь мы наблюдаем ту ж е картину замены имен, 
как это уж е было в отношении имени, свекра.

Например:

и м я  с в е к р о в и  и м я ,  п р и д у м а н н о е  н е в е с т к о й
ш е к е р  —  с л а д к и й  т а т т у  —  с л а д к и й
c ÿ T ÿ K ô  —  ( c ÿ T  —  м о л о к о )  к ы л а н — а п а  ( к ы л а н — м о л о к о ,  с м е ш а н н о е  с  в о д о й )

Отношение невестки к младшей женской родне. По отношению 
к младшей женской родне мужа для невестки запретов никаких нет. 
Наоборот, младшим родственницам запрещается произносить имя 
невестки.

Т  а б л и ц а 4 2).

с в е к о р  —  k a jb iH - а т а  р е ж е  а к е  
о т е ц  с в е к р а  —  k a jb t i i - а т а  и л и  ч о ц -а т г і  
б р а т  с в е к р а  —  k a j b i i i - a g a  
с в е к р о в ь  —  k a jb iH - e u e  
с е с т р а  с в е к р а  —  k a j i . i i i - e y e  
• с т а р ш и й  б р а т  м у ж а  —  k a j i . iH - a ß a  
ж е н а  с т а р ш е г о  б р а т а  м у ж а  — ц е ц е  
с ы н  с т а р ш е г о  б р а т а  м у ж а  —  у л  
к іч і н е - б а л а  ( м а л е н ь к и й  р е б е н о к )  
д о ч ь  с т а р ш е г о  б р а т а  м у ж а  —  к ы с  • 
к іч ін е  к ы с  ( м а л е н ь к а я  д е в о ч к а )  
с а р ы  к ы с  ( р ы ж а я  .д е в о ч к а )

м л а д ш и й  б р а т  м у ж а  —  k a j b i i i - i n i  • 
у л ,  б а л а  . . .  ■
ж е н а  е г о  —  к е И н  
д е т и  е г о  —  с о б с т в е н н о е  и м я  |

с т а р ш а я  с е с т р а  м у ж а  —  e y e ,  а п а ,  k a j b i n - e y e  н е в е с т к а  к е і і н  и л и  с о б с т в е н н о е  и м я
м у ж  с т а р ш е й  с е с т р ы  м у ж а  —  у е с д е  н е в е с т к а  с о б с т в е н н о е  и м я
д е т и  с т а р ш е й  с е с т р ы  м у ж а  с о б с т в е н н о е  и м я  т а - у е ц е  J )

н е в е с т к а  к е і і н

т е т к а ,  ж е н а  б р а т а  о т ц а  —  у е ц е

ц е ц е

К у с о ч к и  т е с т а ,  п о д ж а р е н н ы е  в  с а л е .
- )  С м .  п р и м е ч а н и е  к  т а б л и ц е  1 - о й .
а )  П о  в с е й  в е р о я т н о с т и ,  т а  е с т ь  и з м е н е н н о е  T a j.
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Зять и родня жены.

Запреты зятю по отношению к родне жены прежде всего отно- ' 
сятся к  1) старшей женской родне, 2 ) старшей мужской родне жены. 
По отношению к младшим родственникам жены как мужчинам так  
и женщинам, запретов не существует. Зять называет их по именам 
По отношению к старшей мужской родне жены запреты ограничи­
ваются лишь запрещением называть по имени тестя, при чем только 
в его присутствии. В отсутствие его можно произносить его имя 
равно как разреш ается называть по имени других людей, носящих 
имя тестя. Старшего брата жены зять, хотя и должен всячески ува­
жать, но имеет право называть его имя.

В литературе отмечен целый ряд указаний на избегание женихов, 
старшей родни жены, как мужской, так и женской, но только до 
момента переезда невесты в дом мужа. Часть авторов указывает лишь- 
на запрещение затю показываться тестю и теще. По словам других . 
это распространяется на всех старших родственников невесты. ’

С другой стороны, О. Л-ий утверждает, что братья и сестры 
невест постоянно навещают жениха в его юрте, не указывая, правда, 
старшие они или младшие. ’

Насколько мне удалось выяснить, в настоящее время до свадьбы 
жених не должен показываться, как теще, так и тестю; в некоторых 
местах он прячется и от старшей родни невесты. После же свадьбы 
строго соблюдаются только запреты по отношению к тещ е и старшей- 
женской родне жены. F

Запрет полного убегания и избегания в настоящее время практи­
куется в редких случаях до старости или до смерти зятя, обычно же- 
он действует всего несколько месяцев, т.-е. до тех пор, пока теща 
сама не даст разрешения зятю перестать прятаться >). Иногда это- 
происходит таким образом: теща неожиданно входит в юрту зятя 
в его присутствии и говорит ему, чтобы он больше не бегал от нее.

Обычно устраивают упомянутый выше обряд 2) отко кіргісѴ 
Родители жены садятся в юрте. Зажигаю т в очаге огонь. Приготовляется 
угощение. Зять входит в дверь юрты со сложенными руками. Впереди: 
пего идут два человека. Все время кланяясь родителям жены, он 
направляется к очагу. Родители невесты говорят: баі бол, балам — 
богатым будь, мой ребенок, куда]' уалпасын—бог пусть благославит, бала 
чакалу бол—дети пусть будут, куда] бмур берсін — бог жизнь пусть- 
даст. Затем  зять проходит в левую сторону юрты и прячется за 
занавес. К

Там он сидит до окончания угощения, полагающегося при отко__
кіргісу. В этот день зять дарит родителям невесты лош адь или барана 
а они ему одежду или наоборот. Устраивается такое O Tko-kipricf 
обязательно для каждого молодого зятя. Время его устройства зави­
сит от воли родителей невесты. После совершения этого обряда полное 
избегание прекращается.

*) И с к л ю ч е н и е  и з  э т и х  з а п р е щ е н и й  д е л а е т с я  л и ш ь  д л я  з я т я — с ы н а  с е с т р ы ,  т . - е  
п л е м я н н и к а  п о  ж е н с к о й  л и н и и ,  к о т о р ы й  н а з ы в а е т с я  K ÿ jé - у ё н .  О н  д е р ж и т  с е б я  б о л е е  с в о - ' 

з  ш р е т ы  ССМ Ье Ж еИ Ы  И ч е р е з д и а ' т Р п  ДШІ п о с л е  ж е н и т ь б ы  у ж е  с н и м а ю т с я  с  н е г о -

3)  П .  . О б ы ч а и  к и р г и з о в  С е м и п .  о б л .  Р .  В е с т .  1 8 9 7 ,  №  1 3 7 ,  с т р .  4 1 .  А в т о р  г о в о р и т ,  

I ™ « * ! " ™  в в о д я т  п е Р в ы й  р а з  в  ю р т у  о т ц а  н е в е с т ы  п е р е д  и х  п е р е е з д о м  в  а и л  ж е н и х а : !  
м о л о д о й  с о в е р ш а е т  п о к л о н ,  а  м а т ь  н е в е с т ы  п р и г л а ш а е т  е г о  с е с т ь .
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В некоторых семьях убегание зятя продолжается до рождения 
первого ребенка. В этот период полного избегания зять не входит 
ни в юрту тещи, ни в юрту старших сестер жены. Если ему необхо­
димо войти в юрту родителей невесты, то он выбирает момент, когда 
теща отсутствует. Теща не приезжает в этот период к зятю в гости. 
Если же приедет, то зять не остается в юрте в ее присутствии, а все 
время убегает и живет в чужой юрте. Пробыв дня три - четыре 
в гостях у зятя, теща может разреш ить ему не убегать от нее. Он 
входит в юрту и кланяется ей, она ему говорит: тііегічді берсін — то, 
что просишь, пусть даст тебе, 6 aj бол — богатым будь, куда] ідалда 
сын —  бог пусть благословит. Зять дарит ей лощадь.

Обязательно на всю жизнь сохраняются следующие запреты: 
зятю в юрте родителей невесты не дозволяется садиться в почетной 
части юрты, где спят старики. Он сидит обычно слева от входа в юрту 
недалеко от дверей. Зятю  запрещ ается смотреть в лицо теще. В ее 
присутствии ему полагается сидеть, наклонив голову вниз. Затю  запре­
щается сидеть близко к теще и даже близко проходить от нее. Если 
в юрте много народу, то между зятем и тещей должен сесть посто­
ронний. При встрече с тещей на дороге зять отходит от дороги 
и ждет, когда теща пройдет. Ему не разрешается ходить навстречу 
ей, пересекать ей дорогу. Когда теща входит в юрту, зять должен 
встать. Перед тем, как войти в юрту, тещ а каш ляет или стучит чем- 
нибудь, предупреждает зятя. Если зять входит в юрту тещи, он не 
стучит, не кашляет, а только проходит, не глядя на тещу. На место, 
где спит теща, зять не имеет права садиться в ее присутствии. 
Теща на место, где спит зять вовсе не садится. Разреш ается сесть 
лишь в том случае, если не постлана постель. Зять с тещей не могут 
встречаться необутыми и с не покрытыми головами. Теща не может 
показаться ему с открытой шеей. Зять не может видеть штанов 
(дамбал) тещи. Запрещ ается есть из одной чашки. Между ними не 
допускаются ни шутки ни смех. Если теща с кем-нибудь шутит, то 
зять должен выйти из юрты. Если зять выпил вина, то теща выходит, 
во избежение того, чтобы он не сказал чего непристойного.

Совершенно такж е держ ит себя зять по отношению ко всей 
старшей женской родне жены. Помимо этих запретов зять не назы­
вает их, как и тещу, по имени. Но это только в их присутствии, заочно 
называть их по имени допускается.

Младшую сестру жены (балдыс) зять называет по имени. После 
смерти жены он имеет право на ней жениться.

Т а б л и ц а  5 1).
Т е р м и н ы  с в о й с т в а  д л я  з я т я :  

т е с т ь  —  к а ] ы н  а т а  
т е щ а  -  к а ] ы н - е н е  
с т а р ш а я  с е с т р а  ж е н ы  —  k a j b i i i  e y e  
м у ж  с т а р ш е й  с е с т р ы  ж е н ы  - і б а у а  
д е т и  с т а р ш е й  с е с т р ы  ж е и ы  —  у ё н ч е р  
м л а д ш а я  с е с т р а  ж е н ы  —  б а л д ы с  
м у ж  е е  —  б а у а  
д е т и  е е  у ё н ч е р  
с т а р ш и й  б р а т  ж е н ы  —  k a jb i i i  а с а  
ж е н а  е г о  —  у е ц е

j  з я т ь  —  K ÿ ]ô

м у ж  м л а д ш е й  с е с т р ы  ж е н ы  -  б а у а  
м у ж  с т а р ш е й  с е с т р ы  м а т е р и  у е с д е  
м у ж  с т а р ш е й  с е с т р ы  -  у е с д е  
б а у а  
у е с д а

} K ÿ jü

1) См. примечание к таблице 1-ой.
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